
1 
 



2 
 

 

O‘ZBEKISTON RESPUBLIKASI 

OLIY VA O‘RTA MAXSUS TA’LIM VAZIRLIGI 

 

BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI 
 

 

 

 

SOHA LINGVISTIKASI: 
TILSHUNOSLIK VA TIBBIYOT 

INTEGRATSIYASINING 
MUAMMOLARI, YECHIMLARI 

HAMDA ISTIQBOLLARI 
mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya 

materiallari 

                                                                 

Buxoro, 10-noyabr, 2021-yil  
 

 

 

 

 

 

 

©  Tadqiqot.uz 
 



3 
 

 

MINISTRY OF HIGHER AND SECONDARY SPECIAL 

EDUCATION OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN 

 

BUKHARA STATE UNIVERSITY 
 

 

LINGUISTICS OF DIFFERENT 
FIELDS: 

PROBLEMS, SOLUTIONS AND 
PROSPECTS OF LINGUISTICS 
AND MEDICAL INTEGRATION 

 
INTERNATIONAL SCIENTIFIC-PRACTICAL 

CONFERENCE 
 

Bukhara, November 10, 2021 
 
 

 

 

 

 

 

 

©  Tadqiqot.uz 



4 
 

 

МИНИСТЕРСТВО ВЫСШЕГО И СРЕДНЕГО 

СПЕЦИАЛЬНОГО ОБРАЗОВАНИЯ РЕСПУБЛИКИ 

УЗБЕКИСТАН 

 

БУХАРСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ 

 

ОТРАСЛЕВАЯ ЛИНГВИСТИКА: 
ЗАДАЧИ, РЕШЕНИЯ И 

ПЕРСПЕКТИВЫ 
ЛИНГВИСТИКИ И 

МЕДИЦИНСКОЙ ИНТЕГРАЦИИ 
 

МЕЖДУНАРОДНАЯ НАУЧНО-ПРАКТИЧЕСКАЯ 

КОНФЕРЕНЦИЯ 
 

Бухара, 10 ноября 2021 г. 
 

 

 

 

 

 

 

©  Tadqiqot.uz 



5 
 

 
“Soha lingvistikasi: tilshunoslik va tibbiyot integratsiyasining muammolari, 
yechimlari hamda istiqbollari” mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya 
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киришишга мажбур бўлади. Мулоқотнинг мажбурийлиги врач ёки бемор 
томонидан расмиятчилик учун мулоқотга киришиш кераклигини 
англатмайди. Мулоқот мажбурий бўлишидан қатъий назар, унинг натижаси 
самарали бўлиши учун ҳар икки томон ҳам самимий ва очиқ бўлиши талаб 
этилади. Беморнинг самимий ва очиқ бўлиши маълум даражада врачнинг 
коммуникатив компетентлигига боғлиқ бўлади.  

Адабиётлар: 
1. Абдуллаева Ш.Х. Профессионал компетентлиликнинг ижтимоий-
психологик асослари.  –  Т.: “Фан ва технология” нашриёти, 2017. 
2. Климов Е.А. Психология профессионала: избр. психол. труды. – М.: 
Институт практической психологии; Воронеж МОДЭК, 2003. – 456 с. 
3. Соложенкин В.В. Психологические основы врачебной деятельности. –М.: 
Академический проект, 2003. – С. 74. 
4. Шестопал Е.Б. Психология компетентности. – Москва, 2013. – С. 71  
5. Дружилов С.А. Обучение и стадии профессиональной компетентности // 
Непрерывное образование как условие развития творческой личности: Сб. по 
материалам фестиваля педагогического творчества. – Новокузнецск: Изд-во 
ИПК, 2011. – С. 31-33  
 

Этнолингвистика – этностық болмысты ұлттық тіл арқылы 
танып білу(Аймақтық лексика негізінде). 

Мұратбек Бағила Құрманбекқызы* 
Саламат Элеонора Сәлікжанқызы† 

10.5281/zenodo.5685094 
           Annotation 

The article considers ethno – cultural vocabulary as the wealth of the Kazakh 
ethnic group, which has been inherited from century to Century, deeply imbued 
with valuable data of its culture. The national language is a very broad concept, 
and due to its historical development, it passes through complex and diverse 
transitions, it is not unified in its composition. In this article, we can see the main 
examples of the fact that the Kazakh national language is a monolithic language 
with a predominance of commonality, the unity of which, although local in nature, 
is a vast region, and even compatriots who, ironically, went to the extreme, freely 
understand each other. In this regard, local features of the Kazakh language are 
called Speech and are divided into groups of speech. 

Key words: ethno-cultural vocabulary, ethnolinguistics, Ethnos, Kazakh 
language, identity, culture 

Қазақ тіл біліміндегі жаңа салалардың бірі – 
этнолингвистика.Этнолингвистика-халықтың этногезін,тұрмысын,әдет-
ғұрпын,мекен-жайын,басқа халықтармен тарихи-мәдени 
байланысын,күнделікті тұрмысын,материалдық және рухани мәдениетін 
зерттейтін тіл білімінің саласы.  

 
* Қ.Жұбанов атындағы Ақтөбе өңірлік университеті Филология ғылымдарының кандидаты, 
доцент(қауымдастырылған профессор) 
† Қ.Жұбанов атындағы Ақтөбе өңірлік университеті Қазақ тілі мен әдебиеті мамандығы, 3-курс 
студенті 
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Этностың басып өткен сан ғасырлық даму жолы, оның белгі-бейнелері 
біздерге тас мүсіндер мен жартастарға қамалған сына жазулар арқылы, 
мәдени ескерткіштер мен әртүрлі ғимараттар түрінде жетуі мүмкін.  

Бірақ бұлар этнос өмірінің мың да бір елесі ғана, оның шын мәніндегі 
даналығы мен дүниетанымы тек тілінде ғана сақталады. Әрбір дәуірде өмірге 
қажет болған құрал-сайманның, қару-жарақтың, киім мен ішер тамақтың, 
тұрмыстық заттар мен салт-санаға, әдет-ғұрып, наным-сенімге, ойын-күлкі, 
той- домалаққа байланысты ұғымдардың аты-жөні, сыр-сипаты т.б. тек тіл 
фактілері ретінде ғана. Яғни жеке сөздер мен сөз тіркестері, фразеологизмдер 
мен мақал-мәтел арқылы ғана бізге жетуі мүмкін. 

Қазақ ұлттық мәдениетінің ерекше болмысын сипаттайтын қазақ тілінің 
мемлекеттік мәртебесіне сәйкес жаңа деңгейде жаңғыруы тиіс.Осы тұрғыдан 
сөз мәдениетін куммуникативтік-прагматикалық, когнитивтік, 
лингвомәдениеттік, этикалық, лингвоэкологиялық және ерекше атап өтетін 
сала этнолингвситикалық тұрғыдан қарастырудың концептуалдық негіздерін 
айқындау,сөздің коммуникативтік салаларын анықтау – сөзбен өрілген қазақ 
мәдениетін жаңғырту ісіндегі өзекті мәселе. 

Осыған орай халқымыздың әр дәуірдегі материалдық және рухани 
мұрасын,өз бойына сақтаған этномәдениетінің әртүрлі қырларын зерттеу 
Ш.Уәлиханов жазбаларынан басталып, Ә.Марғұлан, М.Әуезов, 
Ә.Қоңыратбаев, Ә.Қайдаров  еңбектерінде жан-жақты 
қарастырылады.Мәдениеттанушылардың пікірінше,қазақ тіліне «қазақ 
мәдениеті» термині арабтың «қала», « қалалық» деген сөзінен енген.Тіл 
арқылы бейнеленіп,сақталып жеткен рухани бұлақтарда деректелген,тарихи 
– рухани негізінде қалыптасқан қазақ қоғамындағы дүниенің 
тұтастығы,интеграциялық негізі және этностың рухани кеңістігі(мәдени 
дәсүрлер) – «қазақ мәдениеті» ұғымының негізгі тірегі, ал тілдік мәдени 
лексика құрайды. 
Қазақ тіл білімінде этнолингвистика саласының негізін салушы академик 
Ә.Т.Қайдаров тіл байлығына этнолингвистикалық зерттеу жүргізуді екі 
жүйеде қарастыруды ұсынады.Олар: 

1. Макрожүйе – «Табиғат» , «Адам» , «Қоғам». 
2. Микрожүйе –   табиғи жүйе бойынша әртүрлі топтар, 
салалар. Нақты айтқанда, микрожүйелік құрылымның негізінде 
сан түрлі мәдени терминдер(зергерлік, тағам, халықтық 
космоним, зергелік бұйымдар, ұсталық өнерге байланысты 
фразеологизмдер мен паремнологиялық жүйе.арнайы 
этнолингвистикалық зерттеу нысаны ретінде қарастырылады. 
 [Қайдаров:1998, 36] 

Осы мақсатта ізбен мәдени лексиканың денін құрайтын,атап айтқанда,қлттық 
болмыстың рухани қазынасын сипаттайтын сан түрлі сапалық ұғымдар мен 
тұрмыста қолданылатын зат,бұйым,еңбек құралдары,үй жиһапздары,киім,т.б. 
атаулары,дәстүрлі кәсіпке қатысты терминдер,т.б. тіл жүйесінде 
қарастырылады. 
 Осы мақалаға негізгі тірек болатын атау этнолингвистика.Осы мақсатта  
Ә.Т. Қайдар этнолингвистикалық зерттеудің мақсатына қарай «этнос» 
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терминін «этнос болмысы» ұғымымен, ал «тіл» дегенді «тіл әлемі» 
терминдерімен атауды ұсынады, Ә. Қайдар мұнда этнолингвистикалық 
зерттеулер этностың жеке мәселелері емес, оның тұтас бейнесін, 
баршаболмысын анықтайды, ал осы этнос туралы толық мағлұмат оның тіл 
қазынасында сақталады деген ойды тілге тиек етеді. «Этнос болмысы – 
этностың ұлттық бейнесі, тарихи тұлғасы және ол туралы реальді шындық». 
«Этнос болмысы» - этностың сонау бала кезінен бүгінгі есейген шағына 
дейінгі кешірген өмір тіршілігінің айнасы, оның тілі арқылы қалыптасып, 
жадында сақталып, ұрпақтан нәсілге мирас болып ауысып келе жатқан бай 
рухани-мәдени қазынасы» деген пікірін ұсынуымызға болады. 

 Жалпы сөйленістер жүйесіндегі этномәдени лексиканың танымдық 
негізі зор. Этнолексика – қазақ этносы тұрмыс-тіршілігінің, мәдениетінің 
баға жетпес байлығы. Қазақ халқының ұлт болып қалыптасу жолындағы әр 
алуан кезеңдері мен оқиғаларының, өзін қоршаған әлеммен қарым-
қатынасының тіл иесі жадында жазылып қалған тарихы, сондықтан 
этнолексика ұлттық мәдениеттің ерекше болмысын сипаттайтын терең 
мазмұнға ие. Осыған орай, Ж.Манкеева: «...ұлттың болмыс мазмұнын тұтас 
мәдени жүйе ретінде өз бойында сақтаған құнды этномәдени дерек ретіндегі 
тілдік бірліктерді «ұлт пен тіл біртұтас» деген қағидаға сәйкес жинақтап, 
жүйелеу, талдау игілікті де өзекті іс болмақ» [Манкеева, 2008:5],-дейді. Ал 
аймақтық лексикадағы этномәдени бірліктер осы үлкен арнаға құяр бұлақ 
екендігі жайында өткен тарауда айтылғандай, аймақтық сөз – қазақтың 
дәстүрлі мәдениетінің аймақтық көріністерін бойына жинақтаған, оны 
айрықша мәнер бояумен таныта алатын этномәдени мазмұнды бірлік. 

 Аймақтық лексика – ұлттық тіл байлығының мол да жүйелі бөлігі, 
сондықтан аймақтық мәдениеттің жалпы қазақ қауымы үшін жаттығы, 
өзгешелігі болмайды. Аймақтық лексиканы қалыптастырушы тіл иесі – біреу, 
аймақтық сөз қатысым қажеттілігі үшін пайда болған. Тілдік қатынасты 
жүзеге асырушы тетік ретінде сөйлеу актісінде адресант пен адресат 
арасындағы тілдік жағдаятқа сай қызмет атқарады. Бұл сөздің 
коммуникативтік сапасына қарай алғандағы «нормаға сай» немесе «нормаға 
сай емес» деген бағалауға жауап бермейді. Біріншіден, аймақтық сөз – 
ауызекі сөйлеуде, дискурста өмір сүреді, екіншіден көркем шығармаларда 
белгілі мақсатта қолданылады. Бұл мәселеде Н.Уәлидің: «Рас, сөздің 
коммуникативтік сапасын сөз еткенде, «дұрыс-бұрыс», «орынды-орынсыз», 
«сөзі бай – сөзі жұтаң», «бедерлі-бедерсіз» т.б. тәрізді баға 59 беріп жатады. 
Мұндайда мәтіннен (сөз құрылымынан) сәтті не сәтсіз факті бөлініп алынып, 
оған жоғарыдағыдай баға беріліп талданады. Бірақ бұлайша талдау, бір 
жағынан, дұрыс болғанымен, екінші жағынан, мәтіннің тұтастай алғандағы 
коммуникативтік сапасының бағасы емес, оның үзігі жөніндегі ғана баға» 
[Уәли,2007:66],-дейтін сөз мәдениеті жайлы көзқарасына сүйенуге болады. 
Сөздің жұмсалым деңгейін тілдік жағдаят, оның мақсаты анықтайды. 
Н.Уәлидің пайымдауынша, сөздің коммуникативтік сапасы тұрғысынан 
берілетін баға сөз актісінің аяқталған нәтижесіне қатысты болуға тиіс. 
Мұндай талап тілдік фактіні тек сөздік құрылымның құрамында қарау 
жеткіліксіз екенін көрсетеді, сондықтан сөздің коммуникативтік сапасын 
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бағалауда басқа да теориялық ізденіс қажет. Өйткені айтылған (жазылған) – 
сөз аса күрделі коммуникативтік құрылым. «Сөз айтылғанға (жазылғанға) 
дейін де, яғни вербалданғанға дейін адресант-автордың айтсам, жазсам деген 
діттемі, нені айтсам (жазсам) қалай айтсам (жазсам) деген мақсаты, 
қызығушылығы болады» 

Ж.Манкеева халықтың тек тілдік фактілер арқылы сақталған тарихын 
құбылыс атауларын, салт-санасын білдіретін мәдениет лексикасын 
анықтаудың өзекті арнасы этнолингвистикалық қағида деп есептейді. 
Этнолингвистикалық қағида бойынша мәдениет лексикасының этномәдени 
құрылымын анықтайды. Ж.Манкееваның пайымдауынша, 
этнолингвистикалық қағиданың «тінін 61 құрайтын «ұлт пен тіл» біртұтас» 
немесе «тіл мен мәдениет сабақтас» деген ұстанымдар» [Манкеева,2014:192]. 
Этномәдени құрылымды жинақтайтын – этнос тұрмысының сан салалы 
қырлары. Оны Ж.Манкеева төмендегіше саралайды: 

  Этнолингвистикалық зерттеу нысаны тек этнографизмдер (иткөйлек, 
бойтұмар т.б.) емес, оны этномәдени лексикадағы халықтың күнделікті 
тұрмыс - тіршілігі, айналысатын кәсібі мен еңбегіне т.б. қатысты сан ғасырлық 
тәжірибесінің тұжырымы іспетті сан салалы мәдени жүйе атаулары деректер 
дәлелдейді. Сөйтіп, этнолексиканың өзегін құрайтын қазақ этносы 
тұрмыстіршілігінің, экономикасының көзі мал шаруашылығы екені 
айқындалады. Оны осы салаға қатысты мақал-мәтел, жұмбақ, фразеологиялық 
тіркестер т.б. көрсетеді. Мысалы, қой мың, жылқы жүз болу – көңілі тоқ, 
уайым-қайғысы жоқ болу, тоқмейілсу (ҚХР) мағынасын білдіреді, ал 
Түрікменстандағы қазақтар тілінде қойы тауға жайылып жату – шаруасы сай, 
тұрмысы жақсы мағынасында қолданылады. Халық тұрмыстың жайлы, 
уайым-қайғысыз болуын момын жануар қойдың мінезімен салыстырып 
бейнелейді. Ендеше этнолексиканың үлкен бөлігі шаруашылық-экономикалық 
факторына байланысты құралады деп топшыланады;  

 «Ас – адамның арқауы» демекші, қай этностың да өзіндік ерекшелігін 
танытатын, ұлт мәдениетінің айнасы тәрізді қабаттарының бірі – тағам және 
азық-түлік атаулары. Әрине, азық-түлік түрлері тіл иесі этностың тұрмыс - 
тіршілігіне, өмір сүру ортасының географиялық, климаттық жағдайына 
байланысты қалыптасады. Оны өткен тарауда талданған қазанжаппа, кісе нан 
т.б. этнобірліктерінің семантикасынан көруге болады. Тамақтану мәдениеті – 
ұлт мәдениетінің басты белгісі. Сол себепті де, этнолингвистикалық 
зерттеулердің нысанына алдымен ұлттық тамақтану дәстүрі алынады. Осыған 
орай, этнолексиканы құрайтын келесі фактор – ұлттық тамақтану дәстүрі 
деуге болады; 

  Көшпелі мал шаруашылығымен күн көрген халықтың жер бедері мен 
аспан әлемі туралы түсінігі мол болғандығы халықтық географиялық 
терминдер мен космонимдік атаулардан да, ауа райы, оны болжауға 
байланысты атаулардан да көрінеді. Мысалы, ай көрген күн (айдың әр 
жаңасы), ай қорғалау (айдың кешігіп тууы, әр айдың жиырмасы кезінде айдың 
кешігіп тууы), ақбайтал (үскүрік боран, кесе қар, қалың бораннан кейінгі 
күртік қар), ақбас (ұйытқып соғатын жаяу боран) т.б. Этнолексика құрамының 
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толығуына себеп болатын ендігі бір фактор – халықтық географиялық, 
астрономиялық, метеорологиялық жағдайлар; 

  Этнолексиканың маңызды саласы – кісі аттары мен туыстық атаулар. 
Ұлттық бояу мен ұлттық мінез-құлықты танытатын атаулар жүйесі 
антропологиялық фактор болып табылады;  

 Жан-жануарлар дүниесі мен өсімдіктер әлемі, оны пайдалануға қатысты 
халықтық дүниетаным өз алдына зерттеліп жүрген мәселе қатарына жатады. 
Этнолексиканың қалың қабатын құрауға негіз болатын ендігі бір фактор – 
жан-жануар және өсімдіктер әлемі. 

Қорытындылай келе, қазақ тілінің айырым белгісі аз ортақ белгілерінің 
молдығы – оның біртұтастық қасиеті. Аймақтық лексика – жалпы дәстүрлі 
қазақ мәдениетінің құрамдас бөлігі, құндылық әлемі де ортақ. Аймақтық 
мәдениет өзгеше болмайды. Аймақтық сөз – дәстүрлі қазақ мәдениетінің 
аймақтық көріністерін танытатын этномәдени мазмұнды бірліктері. 
Сондықтан аймақтық лексикадағы этномәдени көріністер – дәстүрлі қазақ 
мәдениетінің аймақтық бояуы, аймақтық сипаты. Қазіргі тіл ғылымы 
этномәдени бірліктерді жеке-дара күйінде зерттеуден гөрі оларды өзара 
байланысты этномәдени ақпарат көзі ретінде зерделеуге ден қоюда. Егер 
қарым-қатынас субъектісі – белгілі 162 мәдениет өкілі, тұтынушысы болса, 
дәстүрлі қазақ мәдениетінің өкілі мен тұтынушысы да біреу – қазақ этносы. 
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